
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Thursday, November 19, 2020 OTTAWA, le jeudi 19 novembre 2020

The Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration met by videoconference this day at 11 a.m. [ET],
pursuant to rule 12-7(1), in consideration of financial and
administrative matters; and, in camera, pursuant to rule 12-7(1),
in consideration of financial and administrative matters.

Le Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration se réunit aujourd’hui, à 11 heures (HE), par
vidéoconférence, en public puis à huis clos, conformément à
l’article 12-7(1) du Règlement, pour l’étude de questions
financières et administratives.

Senator Sabi Marwah (Chair) in the chair. Le sénateur Sabi Marwah (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: Good morning, everyone. My name is Sabi
Marwah, I am a senator from Ontario and I have the privilege of
chairing the Standing Committee on Internal Economy, Budgets
and Administration.

Le président : Bonjour à tous. Je suis le sénateur Sabi
Marwah, de l’Ontario, et j’ai le privilège de présider le Comité
permanent de la régie interne, des budgets et de l’administration.

Today we will be conducting a hybrid meeting with some
senators participating virtually and others being here in person.
This meeting will start in public and a portion of the meeting will
be in camera. Before we begin, I would like to remind
honourable senators participating virtually of the best practices
for a successful meeting. Please keep your microphone muted at
all times unless recognized by name to speak. When speaking,
you have the choice at the bottom of your screen of either
English, French or no simultaneous translation. The new version
of Zoom, which has been updated on all of your computers, no
longer requires senators listening on the floor channel to switch
to either the English or French channel —

Notre séance d’aujourd’hui se déroulera suivant une formule
hybride, c’est-à-dire que certains sénateurs y participent en mode
virtuel pendant que d’autres sont présents sur place. La réunion
sera d’abord publique, puis se terminera à huis clos. Avant
d’aller plus loin, je veux rappeler à mes collègues participant par
vidéoconférence les directives à suivre pour que tout se passe
bien. Votre microphone doit être désactivé en tout temps, sauf
lorsqu’on vous accorde le droit de parole. Avant de prendre la
parole, vous devez choisir au bas de votre écran entre l’anglais,
le français ou sans interprétation simultanée. Avec la nouvelle
version de Zoom qui a été installée sur tous vos ordinateurs, il
n’est plus nécessaire pour les sénateurs qui écoutent le canal du
parquet de passer au français ou à l’anglais...

Senator Plett: Excuse me, chair, we have French coming
through on the English channel here.

Le sénateur Plett : Je vous prie de m’excuser, monsieur le
président, mais j’entends l’interprétation en français sur le canal
anglais.

The Chair: It’s a human error, Senator Plett. Are you okay
now? I thought you would be fully bilingual by now.

Le président : L’erreur est humaine, sénateur Plett. Est-ce
que ça va mieux maintenant? Je croyais que vous étiez
totalement bilingue après toutes ces années.

Senator Plett: I am, but unfortunately not in both of our
official languages. I am bilingual.

Le sénateur Plett : Je suis effectivement bilingue, mais
malheureusement pas dans nos deux langues officielles.

The Chair: Should members want to request the floor, please
use the “raise hand” feature if you are attending virtually or
advise the clerk if you are attending in person. Should any
technical or other challenges arise, please signal this to the chair,
as Senator Plett just did, and the technical team will work to
resolve the issue.

Le président : Pour demander la parole, veuillez utiliser la
fonction « Lever la main » si vous participez par
vidéoconférence ou en informer notre greffière si vous êtes ici.
Veuillez signaler immédiatement à la présidence toute difficulté
technique, comme le sénateur Plett vient de le faire, et notre
équipe technique verra à faire le nécessaire.

I would now like to introduce the senators who are
participating in the meeting: Senator Larry Campbell, British
Columbia; Senator Claude Carignan, Quebec; Senator Dennis
Dawson, Quebec; Senator Tony Dean, Ontario; Senator Éric
Forest, Quebec; Senator Josée Forest-Niesing, Ontario; Senator
Raymonde Gagné, Manitoba; Senator Mobina Jaffer, British
Columbia; Senator Elizabeth Marshall, Newfoundland and

Je veux maintenant vous présenter les sénateurs qui participent
à cette séance : ce sont les sénateurs Larry Campbell, de la
Colombie-Britannique; Claude Carignan, du Québec; Dennis
Dawson, du Québec; Tony Dean, de l’Ontario; Éric Forest, du
Québec; Josée Forest-Niesing, de l’Ontario; Raymonde Gagné,
du Manitoba; Mobina Jaffer, de la Colombie-Britannique;
Elizabeth Marshall, de Terre-Neuve-et-Labrador; Yonah Martin,
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Labrador; Senator Yonah Martin, British Columbia; Senator
Lucie Moncion, Ontario; Senator Jim Munson, Ontario; Senator
Don Plett, Manitoba; Senator Judith Seidman, Quebec; Senator
Scott Tannas, Alberta; Senator Yuen Pau Woo, British
Columbia; and Senator Pierre Dalphond, Quebec. Welcome to all
those viewing across the country.

de la Colombie-Britannique; Lucie Moncion, de l’Ontario; Jim
Munson, de l’Ontario; Don Plett, du Manitoba; Judith Seidman,
du Québec; Scott Tannas, de l’Alberta; Yuen Pau Woo, de la
Colombie-Britannique; et Pierre Dalphond, du Québec.
Bienvenue à tous ceux qui nous regardent dans les différentes
régions du pays.

Honourable senators, we will move to the first item. It is the
approval of the public minutes from November 17, 2020, which
is in your package. Are there any questions or changes? Can I
have a mover for the motion?

Honorables sénateurs, nous passons au premier point à notre
ordre du jour. Il s’agit de l’approbation du procès-verbal de notre
séance du 17 novembre 2020 que vous trouverez dans votre
documentation. Y a-t-il des questions ou des modifications à
proposer? Est-ce que quelqu’un peut présenter la motion?

It is moved by Senator Dean that the minutes of the
proceedings of Tuesday, November 17, 2020, be adopted. In
order to determine if this motion is adopted, the clerk will
proceed with a roll call vote. I would ask senators participating
virtually to unmute their microphones once their name is called.

Il est proposé par le sénateur Dean que le procès-verbal des
délibérations du mardi 17 novembre 2020 soit adopté. Pour
déterminer si cette motion est adoptée, notre greffière va
procéder à un vote par appel nominal. Je demanderais aux
sénateurs qui participent à la réunion à distance de bien vouloir
activer leur micro lorsqu’ils entendent leur nom.

Pascale Legault, Chief Corporate Services Officer and
Clerk of the Standing Committee on Internal Economy,
Budgets and Administration, Senate of Canada:  Honourable
senators, I will call the members’ names beginning with the chair
and then going in alphabetical order. Senators should indicate if
they vote for, against or abstain, as simultaneous interpretation
will be suspended for the vote, I will conduct the vote in both
official languages.

Pascale Legault, dirigeante principale des services
corporatifs et greffière du Comité permanent de la régie
interne, des budgets et de l’administration, Sénat du
Canada : Honorables sénateurs, je commencerai par le
président, puis je suivrai l’ordre alphabétique des noms. Les
sénateurs doivent répondre par oui, non ou abstention. Il n’y aura
pas d’interprétation pendant le vote.

The Honourable Senator Marwah? L’honorable sénateur Marwah?

Senator Marwah: For. Le sénateur Marwah : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Campbell? Mme Legault : L’honorable sénateur Campbell?

Senator Campbell: For. Le sénateur Campbell : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Carignan? Mme Legault : L’honorable sénateur Carignan?

Senator Carignan: Yes. Le sénateur Carignan : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Dean? Mme Legault : L’honorable sénateur Dean?

Senator Dean: Yes. Le sénateur Dean : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Forest? Mme Legault : L’honorable sénateur Forest?

Senator Forest: Yes. Le sénateur Forest : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Forest-Niesing? Mme Legault : L’honorable sénatrice Forest-Niesing?

Senator Forest-Niesing: Yes. La sénatrice Forest-Niesing : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Gagné? Mme Legault : L’honorable sénatrice Gagné?

Senator Gagné: Yes. La sénatrice Gagné : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Jaffer? Mme Legault : L’honorable sénatrice Jaffer?

Senator Jaffer: Yes. La sénatrice Jaffer : Oui.
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Ms. Legault: The Honourable Senator Marshall? Mme Legault : L’honorable sénatrice Marshall?

Senator Marshall: Yes. La sénatrice Marshall : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Martin? Mme Legault : L’honorable sénatrice Martin?

Senator Martin: Yes. La sénatrice Martin : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Moncion? Mme Legault : L’honorable sénatrice Moncion?

Senator Moncion: For. La sénatrice Moncion : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Munson? Mme Legault : L’honorable sénateur Munson?

Senator Munson: Yes. Le sénateur Munson : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Plett? Mme Legault : L’honorable sénateur Plett?

Senator Plett: Yes. Le sénateur Plett : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Seidman? Mme Legault : L’honorable sénatrice Seidman?

Senator Seidman: Yes. La sénatrice Seidman : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Tannas? Mme Legault : L’honorable sénateur Tannas?

Senator Tannas: Yes. Le sénateur Tannas : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Woo? Mme Legault : L’honorable sénateur Woo?

Senator Woo: Yes. Le sénateur Woo : Oui.

Ms. Legault: Mr. Chair, we have 16 “yes” votes. Mme Legault : Monsieur le président, nous avons 16 « oui ».

The Chair: I declare the motion carried. Honourable senators,
the next item is a few organizational motions in addition to the
ones we adopted at the meeting on Tuesday. It should be noted
that these motions are all consistent with CIBA’s past practices.
The only change relates to the addition of two participants to the
in camera portion of the meeting to support both the Clerk of the
Senate and the Law Clerk. Are there any questions or comments,
senators?

Le président : Je déclare la motion adoptée. Nous passons au
point suivant à l’ordre du jour. Il s’agit de motions de régie
interne qui s’ajoutent à celles que nous avons adoptées lors de
notre séance de mardi. Il faut noter que ces motions sont
conformes en tous points à celles adoptées par notre comité lors
des sessions précédentes. Le seul changement consiste en l’ajout
de deux participants lors des délibérations à huis clos pour
appuyer le travail de la greffière du Sénat et du légiste. Y a-t-il
des questions ou des commentaires?

I don’t see any hands up, so can I have a mover of the
following motion:

Comme aucune main ne s’est levée, je demanderais que
quelqu’un propose la motion suivante :

That unless otherwise decided, the following support staff
be authorized to be present during virtual in camera
proceedings of the committee — shall I dispense?

Que, sauf si le comité en décide autrement, le personnel
de support suivant est autorisé à être présent lors des
délibérations à huis clos du comité — me dispensez-vous de
lire la suite?

Thank you. Again, honourable senators, can I have a mover of
the following motion? Senator Campbell moves the motion.

Merci. Est-ce qu’un honorable sénateur veut bien proposer
cette motion? Le sénateur Campbell en fait la proposition.

In order to determine if this motion is adopted, the clerk will
again proceed with a roll call vote.

Afin de déterminer si cette motion est adoptée, notre greffière
va procéder encore une fois à un vote par appel nominal.

Ms. Legault: Honourable senators, we will proceed in the
same fashion as before.

Mme Legault : Honorables sénateurs, nous allons procéder
de la même manière que tout à l’heure.
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The Honourable Senator Marwah? L’honorable sénateur Marwah?

Senator Marwah: Yes. Le sénateur Marwah : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Campbell? Mme Legault : L’honorable sénateur Campbell?

Senator Campbell: Yes. Le sénateur Campbell : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Carignan? Mme Legault : L’honorable sénateur Carignan?

Senator Carignan: Yes. Le sénateur Carignan : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Dean? Mme Legault : L’honorable sénateur Dean?

Senator Dean: Yes. Le sénateur Dean : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Forest? Mme Legault : L’honorable sénateur Forest?

Senator Forest: Yes. Le sénateur Forest : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Forest-Niesing? Mme Legault : L’honorable sénatrice Forest-Niesing?

Senator Forest-Niesing: Yes. La sénatrice Forest-Niesing : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Gagné? Mme Legault : L’honorable sénatrice Gagné?

Senator Gagné: Yes. La sénatrice Gagné : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Jaffer? Mme Legault : L’honorable sénatrice Jaffer?

Senator Jaffer: Yes. La sénatrice Jaffer : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Marshall? Mme Legault : L’honorable sénatrice Marshall?

Senator Marshall: Yes. La sénatrice Marshall : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Martin? Mme Legault : L’honorable sénatrice Martin?

Senator Martin: Yes. La sénatrice Martin : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Moncion? Mme Legault : L’honorable sénatrice Moncion?

Senator Moncion: Yes. La sénatrice Moncion : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Munson? Mme Legault : L’honorable sénateur Munson?

Senator Munson: Yes. Le sénateur Munson : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Plett? Mme Legault : L’honorable sénateur Plett?

Senator Plett: Yes. Le sénateur Plett : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Seidman? Mme Legault : L’honorable sénatrice Seidman?

Senator Seidman: Yes. La sénatrice Seidman : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Tannas? Mme Legault : L’honorable sénateur Tannas?

Senator Tannas: Yes. Le sénateur Tannas : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Woo? Mme Legault : L’honorable sénateur Woo?

Senator Woo: Yes. Le sénateur Woo : Oui.
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Ms. Legault: Mr. Chair, we have 16 “yes” votes. Mme Legault : Monsieur le président, nous avons 16 « oui ».

The Chair: I declare the motion carried. Le président : Je déclare la motion adoptée.

Honourable senators, the next item is the creation of CIBA
subcommittees and the advisory working group. At the
beginning of each session of Parliament, CIBA must re-establish
all its subcommittees and any working groups. Included in your
package are the proposed mandates and composition. The only
difference from our last session is that we are not creating the
Audit Subcommittee, as it is being replaced by the Standing
Committee on Audit and Oversight.

Honorables sénateurs, le point suivant est la création des
sous‑comités et du groupe de travail consultatif. Au début de
chaque nouvelle session du Parlement, notre comité doit
reconstituer tous ses sous-comités et tous les groupes de travail
existants. Vous trouverez dans votre documentation les mandats
et les membres proposés dans chaque cas. La seule différence par
rapport à la dernière session, c’est que nous ne créerons pas cette
fois-ci un Sous-comité sur la vérification étant donné que celui-
ci est remplacé par le Comité permanent de l’audit et de la
surveillance.

With respect to membership, similar to what was approved for
the LTVP subcommittee last session, we have added a member
from the PSG to each subcommittee. I have also been provided
with a list of names for each subcommittee, of which I will
advise you verbally.

Pour ce qui est de la composition des sous-comités,
conformément à ce qui avait été approuvé pour le Sous-comité
de la Vision et du Plan à long terme (VPLT) lors de la dernière
session, nous avons ajouté un représentant du Groupe
progressiste du Sénat (GPS) à chacun des sous-comités. On m’a
également fourni une liste des membres de chaque sous-comité
dont je vais vous faire lecture.

Are there any questions or comments, colleagues? Can I have
a mover of the following motion:

Y a-t-il des questions ou des commentaires? Est-ce que
quelqu’un peut proposer l’adoption de la motion suivante :

That the Subcommittee on Human Resources be established
and authorized to examine and report on issues relating to
human resources in the Senate —

Que le Sous-comité sur les ressources humaines soit créé et
autorisé à étudier et à faire rapport sur les questions
concernant les ressources humaines du Sénat...

Shall I dispense reading that motion? Senator Munson moves.
Do we agree on the subcommittees now, or do you want to
establish them first? How does it work?

Me dispensez-vous de lire l’ensemble de la motion? Le
sénateur Munson en fait la proposition. Est-ce que je devrais
maintenant donner la composition des sous-comités ou
voulez‑vous d’abord que l’on mette aux voix la motion
permettant de les créer? Comment devons-nous nous y prendre?

Ms. Legault: You can provide the names of the members,
because the members —

Mme Legault : Vous pouvez d’abord donner la composition
des sous-comités, parce que les membres...

The Chair: Okay, why don’t I go over the names of the
members of each subcommittee before we vote. On the Human
Resources Subcommittee are Senators Seidman, Saint-Germain,
Dean, Dawson and Campbell. On LTVP are Senators Plett,
Forest-Niesing, Munson and Tannas, and one vacancy from the
ISG. For Estimates, we have Senators Marshall, Moncion, Saint-
Germain, Munson and Tannas. For Committee Budgets, we have
Senators Carignan, Forest, Moncion, Munson and Campbell. On
Communication, we have Senators Marshall, Marwah, Jaffer,
Dawson and Campbell. On Diversity are Senators Seidman,
Jaffer, Dean, Dawson and Tannas. Finally, on the Artwork
Advisory Committee are Senators Stewart Olsen, Forest-Niesing,
Bovey and White.

Le président : Je vais donc vous donner les noms des
membres de chaque sous-comité avant que nous mettions la
motion aux voix. Pour le Sous-comité sur les ressources
humaines, nous avons les sénateurs Seidman, Saint-Germain,
Dean, Dawson et Campbell. Pour le Sous-comité de la VPLT, ce
sont les sénateurs Plett, Forest-Niesing, Munson et Tannas, plus
un poste vacant réservé à un membre du Groupe des sénateurs
indépendants (GSI). Pour le Sous-comité du budget des dépenses
du Sénat, nous avons les sénateurs Marshall, Moncion, Saint-
Germain, Munson et Tannas. Les membres proposés pour le
Sous-comité sur les budgets de comités sont les sénateurs
Carignan, Forest, Moncion, Munson et Campbell. Pour le Sous-
comité sur les communications, nous avons les sénateurs
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Marshall, Marwah, Jaffer, Dawson et Campbell. Dans le cas du
Sous-comité de la diversité, ce sont les sénateurs Seidman,
Jaffer, Dean, Dawson et Tannas. Enfin, le Groupe de travail
consultatif sur les œuvres d’art et le patrimoine serait composé
des sénateurs Stewart Olsen, Forest-Niesing, Bovey et White.

Could I have a mover for the motion? Quelqu’un voudrait-il proposer cette motion?

Senator Plett: Chair, would you mind repeating Long-Term
Vision and Plan for me, please?

Le sénateur Plett : Monsieur le président, auriez-vous
l’obligeance de répéter la composition du Sous-comité de la
Vision et du Plan à long terme?

The Chair: Yes, it is Senators Plett, Forest-Niesing, Munson
and Tannas, and there is one more vacancy from the ISG, and I
will advise you of that person shortly.

Le président : Oui, ce sont les sénateurs Plett, Forest-
Niesing, Munson et Tannas, en plus d’un poste vacant pour un
membre du GSI dont je vous indiquerai l’identité sous peu.

Senator Munson: On Diversity, do we have a name there? Le sénateur Munson : Avons-nous un représentant au sein
du Sous-comité de la diversité?

The Chair: Yes, on Diversity was Senator Dawson for the
PSG.

Le président : Oui, c’est le sénateur Dawson qui représente le
GPS.

Senator Munson: Senator Dawson wanted to have
Communications and —

Le sénateur Munson : Le sénateur Dawson voulait faire
partie du Sous-comité sur les communications et...

The Chair: Why don’t we leave it at that, because we can
always substitute when you are ready. These were the names
given to us.

Le président : Pourquoi ne pas laisser les choses comme elles
sont pour l’instant, et nous pourrons toujours faire des
changements lorsque cela vous conviendra. Ce sont les noms qui
nous ont été fournis.

Senator Munson: He wanted Communications and — Le sénateur Munson : Il voulait faire partie du Sous-comité
sur les communications et...

The Chair: He’s on Communications, as well. Le président : Il figure également parmi les membres pour le
Sous-comité sur les communications.

Senator Munson: No, but he’s also on — Le sénateur Munson : Non, mais il fait aussi partie...

The Chair: HR, Communications and Diversity. Le président : Il est sur la liste pour les sous-comités des
ressources humaines, des communications et de la diversité.

Senator Munson: Yes, HR. I will put my name in for
Diversity.

Le sénateur Munson : C’est ce que j’allais dire, les
ressources humaines. J’aimerais que mon nom soit inscrit pour le
Sous-comité de la diversité.

The Chair: No. Le président : Non.

Senator Munson: Why not? Le sénateur Munson : Pourquoi pas?

The Chair: If you would like to change from Senator Dawson
to you, that’s fine, then.

Le président : Si vous voulez inscrire votre nom à la place de
celui du sénateur Dawson, il n’y a pas de problème.

Senator Plett: I’ll make the motion. Le sénateur Plett : Je propose l’adoption de la motion.

Senator Munson: Senator Dawson will be joining this
meeting shortly. But I thought we had agreed, in our group —
four and two for now.

Le sénateur Munson : Le sénateur Dawson se joindra bientôt
à notre réunion, mais je croyais que nous avions convenu au sein
de notre groupe que ce serait quatre et deux pour l’instant.

The Chair: That’s fine with me. We can change that. Le président : Cela me convient. Nous pouvons apporter
le changement.
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Senator Munson: If Senator Dawson wants to do Diversity,
that’s fine.

Le sénateur Munson : Si le sénateur Dawson veut faire
partie du Sous-comité de la diversité, il n’y a aucun problème.

The Chair: We’ll note the change for you on Diversity for
now, and if it needs to be changed, we can do so later.

Le président : Pour l’instant, nous allons noter le changement
vous concernant pour le Sous-comité de la diversité, et si
d’autres modifications doivent être apportées, nous pourrons le
faire ultérieurement.

Senator Munson: Sure, yes. Thank you. Le sénateur Munson : Certainement. Merci.

Senator Plett: I will move, chair. Le sénateur Plett : Je propose l’adoption de la motion,
monsieur le président.

The Chair: Thank you, Senator Plett. Le président : Merci, sénateur Plett.

Ms. Legault: We will proceed again with a roll call vote. Mme Legault : Nous allons procéder à nouveau à un vote par
appel nominal.

The Honourable Senator Marwah? L’honorable sénateur Marwah?

Senator Marwah: Yes. Le sénateur Marwah : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Campbell? Mme Legault : L’honorable sénateur Campbell?

Senator Campbell: Yes. Le sénateur Campbell : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Carignan? Mme Legault : L’honorable sénateur Carignan?

Senator Carignan: Yes. Le sénateur Carignan : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Dean? Mme Legault : L’honorable sénateur Dean?

Senator Dean: Yes. Le sénateur Dean : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Forest? Mme Legault : L’honorable sénateur Forest?

Senator Forest: Yes. Le sénateur Forest : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Forest-Niesing? Mme Legault : L’honorable sénatrice Forest-Niesing?

Senator Forest-Niesing: Yes. La sénatrice Forest-Niesing : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Gagné? Mme Legault : L’honorable sénatrice Gagné?

Senator Gagné: Yes. La sénatrice Gagné : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Jaffer? Mme Legault : L’honorable sénatrice Jaffer?

Senator Jaffer: Yes. La sénatrice Jaffer : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Marshall? Mme Legault : L’honorable sénatrice Marshall?

Senator Marshall: Yes. La sénatrice Marshall : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Martin? Mme Legault : L’honorable sénatrice Martin?

Senator Martin: Yes. La sénatrice Martin : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Moncion? Mme Legault : L’honorable sénatrice Moncion?

Senator Moncion: Yes. La sénatrice Moncion : Oui.
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Ms. Legault: The Honourable Senator Munson? Mme Legault : L’honorable sénateur Munson?

Senator Munson: Yes. Le sénateur Munson : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Plett? Mme Legault : L’honorable sénateur Plett?

Senator Plett: Yes. Le sénateur Plett : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Seidman? Mme Legault : L’honorable sénatrice Seidman?

Senator Seidman: Yes. La sénatrice Seidman : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Tannas? Mme Legault : L’honorable sénateur Tannas?

Senator Tannas: Yes. Le sénateur Tannas : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Woo? Mme Legault : L’honorable sénateur Woo?

Senator Woo: Yes. Le sénateur Woo : Oui.

Ms. Legault: Mr. Chair, we have 16 “yes” votes. Mme Legault : Monsieur le président, nous avons 16 « oui ».

The Chair: I declare the motion carried. Le président : Je déclare la motion adoptée.

Moving to item 4, honourable senators, this is a report on the
activities and expenditures of the parliamentary associations.
Joining us is Jeremy LeBlanc, Acting Clerk Assistant and
Director General of International and Interparliamentary Affairs.
He will be joining us by video conference as a witness. Senator
Plett will also be assisting with this item. As usual, the
presentation will be followed by the time for questions.

Nous passons au point 4, honorables sénateurs : rapport sur les
activités et dépenses des associations parlementaires. Jeremy
LeBlanc, greffier adjoint et directeur général par intérim des
Affaires internationales et interparlementaires, se joint à nous par
vidéoconférence à titre de témoin. Le sénateur Plett nous aidera
aussi pour ce point. Comme à l’habitude, la déclaration sera
suivie d’une période de questions.

Senator Plett, you may begin. Sénateur Plett, vous avez la parole.

Senator Plett: Thank you very much, and good morning
again, colleagues. As the Senate co-chair of the Joint
Interparliamentary Council, I am pleased to present the
parliamentary association’s activities and expenditures for the
2019-20 fiscal year, which details the activities and expenditures
of the 13 parliamentary associations. With me, chair — and you
have already introduced him — is Mr. Jeremy LeBlanc, the clerk
of the council.

Le sénateur Plett : Merci beaucoup et rebonjour, chers
collègues. À titre de coprésident du Conseil interparlementaire
mixte, je suis heureux de vous présenter les activités et dépenses
des 13 associations parlementaires pour l’exercice 2019-2020. Se
joint à moi aujourd’hui M. Jeremy LeBlanc — vous l’avez déjà
présenté —, qui est greffier du conseil.

I wish to provide you with a general overview of the work of
the association’s last fiscal year, which was somewhat unusual.
The fall election reduced the level of activities in the fall, and the
COVID-19 pandemic forced the cancellation of many activities
this past winter. During the 2019-20 fiscal year, the
13 parliamentary associations travelled to 52 activities abroad in
32 different countries, compared to 72 activities last year and
50 activities during the last election year, 2015-16.

J’aimerais vous dresser un portrait général du travail réalisé
par les associations au cours de la dernière année, qui a été
quelque peu inhabituelle. Les élections de l’automne ont réduit le
niveau d’activité, et la pandémie de la COVID-19 a forcé
l’annulation de nombreuses activités pendant l’hiver. Au cours
de l’exercice 2019-2020, les 13 associations parlementaires ont
réalisé 52 activités dans 32 pays, comparativement à 72 activités
l’année dernière et à 50 activités lors de l’année électorale
précédente de 2015-2016.

Associations welcomed 19 delegations from abroad to Canada
this year compared to 58 last year. The average number of
participants per outgoing activity went down slightly from
4.87 to 4.51 participants.

Les associations ont accueilli 19 délégations étrangères au
Canada cette année, comparativement à 58 l’année dernière. Le
nombre de participants moyen à chaque activité a légèrement
diminué et est passé de 4,87 à 4,51.
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The total budgetary envelope for parliamentary associations
for 2019-20 has remained the same as last year at $4,300,496.
Total expenditures of $3,169,273 represented 74% budget
utilization compared to last year’s expenditures, which
represented a 91% utilization. During the last election year,
83% of the budget was used.

L’enveloppe budgétaire totale de 2019-2020 pour les
associations parlementaires est la même que celle de l’année
dernière, soit 4 300 496 $. Les dépenses totales de 3 169 273 $
représentent une utilisation de 74 % du budget, tandis que
91 % du budget avait été utilisé l’année dernière. Au cours de
l’année électorale précédente, 83 % du budget avait été utilisé.

Transportation costs continue to represent the most significant
expenditures, amounting to 62% of total expenditures.

Les frais de transport continuent de représenter la plus grande
part des dépenses, soit 62 %.

In terms of the Senate’s participation in association activities,
colleagues will note that 120 delegates were senators,
representing 61% of the total number of 196 parliamentarians
travelling. Of those 120 senators, I can confirm that 50 of them
were from the ISG; 44 were Conservative senators; 23 were
Senate Liberals; 1 was from the CSG, which was founded in
November 2019; and 2 were non-affiliated.

En ce qui a trait à la participation du Sénat aux activités des
associations, mes collègues remarqueront que 120 délégués
étaient des sénateurs; ils représentaient 61 % des
196 parlementaires en déplacement. Je peux vous confirmer que
parmi ces 120 sénateurs, 50 provenaient du Groupe des sénateurs
indépendants; 44 étaient des sénateurs conservateurs; 23 étaient
des libéraux au Sénat; un sénateur appartenait au Groupe des
sénateurs canadiens — qui a été formé en novembre 2019 —; et
deux étaient des sénateurs non affiliés.

For detailed information regarding each of the 13 associations,
I refer you to section 3 of the report. There, you will find for
each activity a breakdown of participants and costs by category:
transportation, accommodation, per diems, hospitality and
working meals, miscellaneous and registration fees for each
activity conducted during the last fiscal year.

Je vous renvoie à la section 3 du rapport pour des
renseignements détaillés au sujet des 13 associations. Vous y
trouverez une ventilation des participants pour chaque activité
réalisée au cours de l’exercice, de même que les coûts associés à
chacune des catégories suivantes : transport, hébergement,
indemnités journalières, accueil et repas de travail, divers et frais
d’inscription.

I wish to remind colleagues that this annual report, once
reviewed here, is presented in the Senate Chamber and then
published to the web; thus, this information is made available to
the public.

Je tiens à rappeler à mes collègues qu’après son examen par le
comité, le rapport sera présenté au Sénat et publié sur son site
Web; cette information est donc publique.

Finally, I would also like to report that in addition to
determining various budgetary and administrative matters
relating to parliamentary associations, the Joint
Interparliamentary Council has, in recent months, been closely
monitoring the impact of the pandemic and has been periodically
extending the moratorium on all International and
Interparliamentary Affairs-supported international travel and
incoming delegations it first adopted in March. That moratorium
remains in place until at least February of next year.

Enfin, j’aimerais aussi souligner qu’en plus d’étudier les
diverses questions budgétaires et administratives relatives aux
associations parlementaires, le Conseil interparlementaire mixte
a surveillé de près l’évolution de la pandémie au cours des
derniers mois et a prolongé de façon périodique le moratoire sur
tous les déplacements internationaux associés aux affaires
internationales et interparlementaires et l’accueil des délégations
étrangères qui avait été imposé en mars. Ce moratoire demeurera
en vigueur au moins jusqu’en février prochain.

That concludes my remarks. Certainly, Jeremy and I are
prepared to entertain any questions, chair.

Voilà qui conclut mon exposé. M. LeBlanc et moi-même
sommes prêts à répondre à toutes vos questions, monsieur le
président.

The Chair: Thank you, Senator Plett. Are there any questions
for Mr. LeBlanc or Senator Plett?

Le président : Merci, sénateur Plett. Avez-vous des questions
pour M. LeBlanc ou le sénateur Plett?

Senator Munson: Thank you for that presentation, Senator
Plett.

Le sénateur Munson : Nous vous remercions pour votre
exposé, sénateur Plett.

I have two questions regarding the Liberals. What group was
that when you talked about the Liberals? That was before the —

J’ai deux questions à vous poser au sujet des libéraux : de quel
groupe avez-vous parlé lorsque vous avez évoqué les libéraux?
C’était avant le...
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Senator Plett: Before the PSG was formed, Senator Munson. Le sénateur Plett : Avant la formation du Groupe
progressiste du Sénat, sénateur Munson.

Senator Munson: Thank you. The other question is, should a
vaccine become available to parliamentarians and to others in the
international community or in the domestic community, would
that move along travel? Would you revisit it at that time, after
the latest date on the moratorium?

Le sénateur Munson : Merci. Mon autre question est la
suivante : si un vaccin était offert aux parlementaires et à
d’autres membres de la communauté nationale ou internationale,
est-ce que les déplacements seraient permis? Est-ce que vous
réévalueriez la question, après la dernière date du moratoire?

Senator Plett: We will be revisiting that date, Senator
Munson, regardless of a vaccine. Certainly, if a vaccine came
along, I would suspect that everyone would look on it
favourably. I think everyone on the Joint Interparliamentary
Council is anxious to get activities going, and that is why we
have set these dates, similar to what the government is doing
with border closings and openings, taking them a few months at
a time.

Le sénateur Plett : Nous allons réévaluer cette date, sénateur
Munson, sans égard à la disponibilité d’un vaccin. Bien sûr, si un
vaccin était offert, je suppose que tout le monde y serait
favorable. Je crois que tous les membres du Conseil
interparlementaire mixte ont hâte d’entreprendre leurs activités;
c’est pourquoi nous avons établi ces dates, de façon semblable à
ce que fait le gouvernement avec la fermeture et l’ouverture des
frontières, quelques mois à la fois.

Senator Munson: Thank you very much. Le sénateur Munson : Merci beaucoup.

The Chair: Are there any other questions? I see no other
questions, so can I have a mover of the following motion:

Le président : Avez-vous d’autres questions? Je vois que
non. Quelqu’un peut-il proposer la motion suivante :

That the report of the parliamentary association’s
activities and expenditures for the fiscal year 2019-20 be
tabled in the Senate?

Que le rapport des activités et dépenses des associations
parlementaires pour l’exercice 2019-2020 soit déposé
devant le Sénat?

Senator Plett: I so move. Le sénateur Plett : J’en fais la proposition.

The Chair: Honourable senators, in order to determine if the
motion is adopted, Ms. Legault will proceed with a roll call vote.

Le président : Honorables sénateurs, pour déterminer si la
motion est adoptée, Mme Legault procédera à un vote par appel
nominal.

Ms. Legault: We will proceed in the same fashion as before. Mme Legault : Nous allons procéder de la même façon que
tout à l’heure.

The Honourable Senator Marwah? L’honorable sénateur Marwah?

Senator Marwah: For. Le sénateur Marwah : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Campbell? Mme Legault : L’honorable sénateur Campbell?

Senator Campbell: For. Le sénateur Campbell : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Carignan? Mme Legault : L’honorable sénateur Carignan?

Senator Carignan: Yes. Le sénateur Carignan : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Dawson? Mme Legault : L’honorable sénateur Dawson?

The Honourable Senator Dean? L’honorable sénateur Dean?

Senator Dean: Yes. Le sénateur Dean : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Forest? Mme Legault : L’honorable sénateur Forest?

Senator Forest: Yes. Le sénateur Forest : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Forest-Niesing? Mme Legault : L’honorable sénatrice Forest-Niesing?
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Senator Forest-Niesing: Yes. La sénatrice Forest-Niesing : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Gagné? Mme Legault : L’honorable sénatrice Gagné?

Senator Gagné: Yes. La sénatrice Gagné : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Jaffer? Mme Legault : L’honorable sénatrice Jaffer?

Senator Jaffer: Yes. La sénatrice Jaffer : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Marshall? Mme Legault : L’honorable sénatrice Marshall?

Senator Marshall: Yes. La sénatrice Marshall : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Martin? Mme Legault : L’honorable sénatrice Martin?

Senator Martin: Yes. La sénatrice Martin : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Moncion? Mme Legault : L’honorable sénatrice Moncion?

Senator Moncion: Yes. La sénatrice Moncion : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Munson? Mme Legault : L’honorable sénateur Munson?

Senator Munson: Yes. Le sénateur Munson : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Plett? Mme Legault : L’honorable sénateur Plett?

Senator Plett: Yes. Le sénateur Plett : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Seidman? Mme Legault : L’honorable sénatrice Seidman?

Senator Seidman: Yes. La sénatrice Seidman : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Tannas? Mme Legault : L’honorable sénateur Tannas?

Senator Tannas: Yes. Le sénateur Tannas : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Woo? Mme Legault : L’honorable sénateur Woo?

Senator Woo: Yes. Le sénateur Woo : Oui.

Ms. Legault: Mr. Chair, we have 16 “yes” votes. Mme Legault : Monsieur le président, nous avons 16 « oui ».

The Chair: I declare the motion carried. Moving to item 5,
this is an update to Bill C-86, which includes the Pay Equity Act
and its impact on the Senate. This item is for information only.
Élise Hurtubise-Loranger, Senior Parliamentary Counsel, and
Isabelle Leduc, HR Partnership Lead, will join the video
conference as witnesses. Welcome, Élise and Isabelle. You may
begin your presentation.

Le président : Je déclare la motion adoptée. Nous passons
maintenant au point 5 : mise à jour sur le projet de loi C-86, qui
vise la Loi sur l’équité salariale et son incidence sur le Sénat. Ce
point est à titre informatif seulement. Élise Hurtubise-Loranger,
conseillère parlementaire principale, et Isabelle Leduc, chef du
Partenariat avec les RH, se joignent à nous par vidéoconférence à
titre de témoins. Nous vous souhaitons la bienvenue, mesdames
Hurtubise-Loranger et Leduc. Vous pouvez faire votre
déclaration.

Élise Hurtubise-Loranger, Senior Parliamentary Counsel,
Office of the Law Clerk and Parliamentary Counsel:  Thank
you, Mr. Chair. I will speak generally about the legislation, and
then Isabelle will talk about some of the initial steps that the
Human Resources Directorate has taken to get ready for the
implementation of this act.

Élise Hurtubise-Loranger, conseillère parlementaire
principale, Bureau du légiste et conseiller
parlementaire : Merci, monsieur le président. Je vais vous
parler de la loi de façon générale et Mme Leduc vous parlera des
premières mesures prises par la Direction des ressources
humaines pour se préparer à sa mise en œuvre.
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First, I would like to say that this is a piece of legislation that
is somewhat challenging to discuss in the abstract. Hopefully, it
will become much clearer when we start looking at actual jobs
and positions within the Senate workplace and put these
principles in context. I will go over some of the key milestones
that are expected of us as an employer under the Pay Equity Act.

J’aimerais d’abord vous dire qu’il est difficile de parler de
cette mesure législative dans l’abstrait. Nous espérons qu’elle
deviendra plus claire lorsque nous allons entreprendre l’examen
des emplois et postes au Sénat et que nous pourrons appliquer
ces principes dans la pratique. Je vais vous parler des principaux
jalons que nous devons franchir en tant qu’employeur en vertu
de la Loi sur l’équité salariale.

The first big milestone I would like to discuss is the
establishment of the pay equity committee, so that will be the
initial step the Senate will take to form this committee. There are
requirements in the act that we need to follow; two thirds of the
committee has to be employee representatives and at least
50% of the members on that committee must be women. Once
that pay equity committee is established, their first mandate will
be to establish and develop a pay equity plan for the
organization. That has to be done within a three-year period and
it will be the bulk of the work for the pay equity committee.

Le premier jalon important dont j’aimerais vous parler est la
mise sur pied du comité d’équité salariale. Il s’agira de la
première mesure prise par le Sénat. La loi prévoit certaines
conditions que nous devrons respecter : les deux tiers des
membres du comité doivent être des représentants des employés,
et au moins 50 % doivent être des femmes. Lorsque le comité
d’équité salariale aura été mis sur pied, son premier mandat sera
d’établir et d’élaborer un plan d’équité salariale pour
l’organisation. Il disposera d’une période de trois ans pour ce
faire, et se concentrera principalement sur cette tâche.

There are certain steps to be taken to establish that pay equity
plan. Briefly, the first one will be to identify the job classes.
That’s where we start to group positions and jobs that have
similar responsibilities, qualifications and rates of pay. Once we
have done that, we have to identify which job classes are
predominantly female and which are predominantly male. The
predominance is established at 60%, so once we’ve reached that
threshold, we have predominance. If it’s between 50% and 60%,
we have, at that point, what we call a gender-neutral job class.

Certaines mesures doivent être prises pour établir le plan
d’équité salariale. Rapidement, la première vise à désigner les
catégories d’emploi. C’est le point de départ en vue de regrouper
les postes et les emplois semblables sur le plan des
responsabilités, des qualifications et du taux salarial. Ensuite,
nous devrons cibler les catégories d’emploi à prédominance
féminine et à prédominance masculine. La prédominance est
établie à 60 %; ainsi, lorsque ce seuil est atteint, il y a
prédominance. Si la proportion se situe entre 50 et 60 %, la
catégorie d’emploi est considérée comme étant neutre.

When predominance is found, we then have to take the next
step, which would be to identify the value of these job classes.
That’s where we’re going to look at the criteria in the act to give
us some guidance in terms of how we attribute that value. Once
that is done, for those jobs where predominance is found, we will
then calculate the rates of pay per hour, and all of that data will
allow us to compare apples with apples. We will be able to look
at predominantly male jobs and predominantly female jobs, and
compare them to see where the wage gaps are and make
adjustments accordingly to bring the average — usually it’s an
average — to the same level.

Lorsqu’il y aura prédominance, il faudra passer à l’étape
suivante et désigner la valeur de ces catégories d’emploi, en
utilisant les critères établis dans la loi à cette fin. Lorsque ce sera
fait, nous devrons calculer le salaire horaire des postes associés à
une prédominance, ce qui nous permettra de comparer des
données semblables. Nous pourrons comparer les postes à
prédominance masculine et les postes à prédominance féminine
afin de cibler les écarts salariaux et d’apporter des corrections et
de ramener la moyenne — il s’agit habituellement d’une
moyenne — au même niveau.

Eventually, this may result in salary adjustments. We don’t
know where we will end up following that process, but it may
result in some salary readjustments. One interesting element is
that the new salary is automatically incorporated into collective
agreements where our employees are under a collective
agreement.

Nous ne connaissons pas les résultats de ce processus, mais il
pourrait donner lieu à certains rajustements salariaux. Fait
intéressant : le nouveau salaire est automatiquement intégré aux
conventions collectives des employés couverts.

I will stop there. Those are the key highlights from the
legislation, and I will ask my colleague Isabelle to take it
from here.

Je vais m’arrêter là. Ce sont les principaux éléments de la loi.
Je vais céder la parole à ma collègue, Mme Leduc.

6:12 Internal Economy, Budgets and Administration 19-11-2020



[Translation] [Français]

Isabelle Leduc, Lead, HR Partnership, Human Resources
Directorate, Senate of Canada: We started working with a
consultant, who specializes in the review of job descriptions and
pay equity. After a call for tenders, we hired Sandra Haydon &
Associates. We started working with the firm in October. Many
documents and pieces of information were sent to our consultant.
We should have a preliminary report within two weeks and a
final report in January. Our consultant’s main mandates will be
to review job descriptions and the job structure; assess how job
categories are designed; identify potential issues; create a pay
equity committee; prepare a financial analysis; and design a
communications plan. These major mandates were given to our
consultant, who is working with us. Do you have any questions?

Isabelle Leduc, chef, Partenariat avec les RH, Direction
des ressources humaines, Sénat du Canada : Nous avons
commencé des travaux avec une consultante, qui est une
spécialiste de la révision des descriptions de tâches et de l’équité
salariale. À la suite d’un appel d’offres, nous avons retenu les
services de la firme Sandra Haydon & Associates. Nous avons
commencé à travailler avec cette firme en octobre et de
nombreux documents et informations ont été transmis à notre
consultante. Nous devrions avoir un rapport préliminaire d’ici
deux semaines et un rapport final en janvier. Les principaux
mandats de notre consultante seront de réviser les descriptions de
tâches et la structure des postes, évaluer comment les catégories
d’emplois sont conçues, identifier des problèmes potentiels,
créer un comité sur l’équité salariale, préparer une analyse
financière et concevoir un plan de communication. Donc, ce sont
les grands mandats qui ont été confiés à notre consultante qui
travaille avec nous. Avez-vous des questions?

[English] [Traduction]

The Chair: Are there any questions for Élise and Isabelle,
senators?

Le président : Avez-vous des questions pour
Mme Hurtubise-Loranger et Mme Leduc?

[Translation] [Français]

Senator Moncion: Are management positions included in
your analysis?

La sénatrice Moncion : Est-ce que les postes-cadres sont
inclus dans votre analyse?

Ms. Hurtubise-Loranger: Yes. All levels in the organization
are included in the analysis.

Mme Hurtubise-Loranger : Oui, on inclut tous les niveaux à
l’intérieur de l’organisation dans cette analyse.

Senator Moncion: When conducting the analysis, are you
also making comparisons with equivalent positions, such as
positions in the House of Commons?

La sénatrice Moncion : Lorsque vous faites cette analyse,
est-ce que vous comparez aussi avec des postes équivalents,
comme ceux de la Chambre des communes?

Ms. Hurtubise-Loranger: Not necessarily. The analysis is
being conducted internally. The only time we could require an
external analysis would be if we didn’t have a specific job
category, for example, if there were male-dominated positions.
At that point, according to the rule published on Saturday, which
is very recent and which we’re still analyzing, certain
mechanisms are in place that would enable us to make an
external comparison. However, this is the only opportunity. The
comparison is usually made within the organization.

Mme Hurtubise-Loranger : Pas nécessairement, car
l’analyse se fait à l’interne. Le seul moment où on pourrait
exiger d’aller à l’externe, c’est si on n’avait pas une catégorie
d’emploi spécifique, par exemple, s’il y avait une prédominance
masculine. À ce moment-là, selon le règlement qui a été publié
samedi, qui est très récent et que nous sommes encore en train
d’analyser, on a prévu certains mécanismes pour permettre de
faire une comparaison à l’externe. Cependant, c’est la seule
occasion, car habituellement la comparaison se fait à l’intérieur
même de l’organisation.

Senator Moncion: Thank you. La sénatrice Moncion : Merci.

[English] [Traduction]

Senator Martin: Thank you for your presentation. I was
curious about the number of individuals we are looking at who
would fall under this act. How many employees do we have in
the Senate, both our employees and in senators’ offices? I was
curious about the numbers and who would be impacted by
this act.

La sénatrice Martin : Je vous remercie pour votre exposé. Je
me demande combien de personnes seront visées par la loi.
Combien d’employés y a-t-il au Sénat et dans les bureaux des
sénateurs? J’aimerais connaître ces chiffres et savoir qui serait
visé par la loi.
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Ms. Hurtubise-Loranger: Isabelle, I don’t know if you have
the numbers with you. It will involve all of the Senate
Administration staff and senators’ staff as well. Everyone is
included under the definition of “employee” in PESRA, in the
section about pay equity that was added for that purpose. I don’t
have exact numbers in terms of the number of employees
affected, but it will involve everyone.

Mme Hurtubise-Loranger : Madame Leduc, je ne sais pas si
vous avez les chiffres avec vous? Il s’agit de tout le personnel de
l’Administration du Sénat et du personnel des sénateurs
également. Tout le monde est visé par la définition d’employé de
la Loi sur les relations de travail au Parlement. Nous avons
ajouté une section sur l’équité salariale à la loi à cette fin. Je n’ai
pas le nombre exact d’employés touchés, mais ce sont tous les
membres du personnel.

Ms. Leduc: I think we have about 450 on the administration
side, and probably between 300 and 400 for senators’ staff.

Mme Leduc : Je crois qu’il y a environ 450 employés du côté
de l’Administration et environ 300 ou 400 du côté des sénateurs.

[Translation] [Français]

Senator Gagné: My question is for Ms. Hurtubise-Loranger.
You may have said this in your presentation, but does CIBA
ultimately make the final decision on the salary adjustment?

La sénatrice Gagné : Ma question s’adresse à
Mme Hurtubise-Loranger. Vous l’avez peut-être mentionné lors
de votre présentation, mais est-ce que la décision définitive par
rapport à l’ajustement salarial revient ultimement à CIBA?

Ms. Hurtubise-Loranger: Yes. In principle, the committee
should ultimately make the decision by consensus. This is set out
in the legislation. On the committee, we have employer
representatives and employee representatives. Ideally, the
committee should reach a consensus on fair and equitable
compensation.

Mme Hurtubise-Loranger : Oui. Ultimement, c’est une
décision qui, en principe, devrait être prise par le comité et par
consensus. C’est ce que prévoit la loi. Au sein du comité, nous
avons des représentants de l’employeur et des représentants des
employés. L’idéal serait que, justement, il y ait un consensus au
sein du comité en ce qui a trait à une compensation juste et
équitable.

If this isn’t possible, different mechanisms can be
implemented. For example, you can turn to the Pay Equity
Commissioner, who would act as a mediator, to try to find a
solution that suits each party involved.

Si cela n’est pas possible, différents mécanismes peuvent être
mis en place. Par exemple, on peut avoir recours au commissaire
sur l’équité salariale, qui agirait à titre de médiateur, pour
essayer de trouver une solution convenant à chacune des parties
concernées.

In addition, if the discussions fail, the employer may
ultimately have the final say on the matter. In the case of the
Senate, the employer, for Senate Administration employees and
for senators’ employees, is CIBA.

L’autre chose, c’est que, si les discussions n’aboutissent pas,
l’employeur peut, ultimement, avoir le dernier mot sur cette
question. Dans le cas du Sénat, l’employeur, pour les employés
de l’Administration du Sénat et pour les employés des sénateurs,
est CIBA.

Does this answer your question? Est-ce que cela répond à votre question?

Senator Gagné: Yes, thank you. La sénatrice Gagné : Oui, merci beaucoup.

[English] [Traduction]

The Chair: Are there any other questions, senators? I do not
see anybody virtually. Thank you, Élise and Isabelle. I would
request that you keep us up to date. This is a fairly significant
piece of legislation and the ramifications are fairly significant, I
suspect. Please keep us up to date on where things stand and how
your progress is being made.

Le président : Avez-vous d’autres questions, mesdames et
messieurs les sénateurs? Je ne vois personne lever la main.
Merci, madame Hurtubise-Loranger et madame Leduc. Je vous
demanderais de nous tenir au courant de la situation. C’est une
mesure législative importante, dont les conséquences le seront
tout autant, je crois. Veuillez s’il vous plaît nous tenir à jour et
nous faire part des progrès réalisés à cet égard.

Ms. Hurtubise-Loranger: Absolutely, Mr. Chair. Mme Hurtubise-Loranger : Tout à fait, monsieur
le président.
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The Chair: Thank you. Colleagues, next is Item 6 covering
the Senate’s audited financial statements. As many of you will
recall from our meeting on November 5, CIBA received a full
presentation from our auditors from EY and the CFO on the
financial statements. The statements were then approved
unanimously by the committee.

Le président : Merci. Chers collègues, le point 6 vise la
vérification des états financiers du Sénat. Vous vous souviendrez
sans doute de notre réunion du 5 novembre, lors de laquelle les
vérificateurs d’Ernst & Young et le dirigeant principal des
finances nous ont présenté un exposé complet sur les états
financiers, qui ont par la suite été approuvés à l’unanimité par
le comité.

Unfortunately, before CIBA was able to report the financial
statements to the Senate, the report of the Selection Committee
was adopted and new members were appointed to CIBA. Hence,
the financial statements have been recirculated for the benefit of
the new members, with the purpose of seeking their concurrence
before we table this in the Senate. This is a courtesy to the new
senators.

Malheureusement, avant que le comité n’ait pu déposer les
états financiers devant le Sénat, le rapport du Comité de
sélection a été adopté et de nouveaux membres ont été ajoutés au
Comité de la régie interne, des budgets et de l’administration.
Par conséquent, nous vous avons transmis à nouveau les états
financiers pour le bien des nouveaux membres, en vue d’obtenir
leur appui avant le dépôt devant le Sénat. Nous le faisons par
courtoisie envers les nouveaux sénateurs.

Are there any questions? If not, can I have a mover for the
following motion:

Avez-vous des questions? Sinon, j’aimerais que quelqu’un
propose la motion suivante :

That the 2019-2020 financial statements be tabled in the
Senate.

Que les états financiers de 2019-2020 soient déposés
devant le Sénat.

Senator Dean moves the motion. Honourable senators, again
we shall proceed with the roll call vote.

Le sénateur Dean propose la motion. Honorables sénateurs,
nous devons une fois de plus procéder au vote par appel nominal.

Ms. Legault: We will proceed in the same fashion as before. Mme Legault : Nous allons procéder de la même façon que
tout à l’heure.

The Honourable Senator Marwah? L’honorable sénateur Marwah?

Senator Marwah: Yes. Le sénateur Marwah : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Carignan? Mme Legault : L’honorable sénateur Carignan?

Senator Carignan: Yes. Le sénateur Carignan : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Dawson? Mme Legault : L’honorable sénateur Dawson?

Senator Dawson: For. Le sénateur Dawson : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Dean? Mme Legault : L’honorable sénateur Dean?

Senator Dean: Yes. Le sénateur Dean : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Forest? Mme Legault : L’honorable sénateur Forest?

Senator Forest: For. Le sénateur Forest : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Forest-Niesing? Mme Legault : L’honorable sénatrice Forest-Niesing?

Senator Forest-Niesing: Yes. La sénatrice Forest-Niesing : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Gagné? Mme Legault : L’honorable sénatrice Gagné?

Senator Gagné: Yes. La sénatrice Gagné : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Jaffer? Mme Legault : L’honorable sénatrice Jaffer?

Senator Jaffer: Yes. La sénatrice Jaffer : Oui.
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Ms. Legault: The Honourable Senator Marshall? Mme Legault : L’honorable sénatrice Marshall?

Senator Marshall: Yes. La sénatrice Marshall : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Martin? Mme Legault : L’honorable sénatrice Martin?

Senator Martin: Yes. La sénatrice Martin : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Moncion? Mme Legault : L’honorable sénatrice Moncion?

Senator Moncion: Yes. La sénatrice Moncion : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Munson? Mme Legault : L’honorable sénateur Munson?

Senator Munson: Yes. Le sénateur Munson : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Plett? Mme Legault : L’honorable sénateur Plett?

Senator Plett: For. Le sénateur Plett : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Seidman? Mme Legault : L’honorable sénatrice Seidman?

Senator Seidman: Yes. La sénatrice Seidman : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Tannas? Mme Legault : L’honorable sénateur Tannas?

Senator Tannas: Yes. Le sénateur Tannas : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Woo? Mme Legault : L’honorable sénateur Woo?

Senator Woo: Yes. Le sénateur Woo : Oui.

Ms. Legault: Mr. Chair, we have 16 “yes” votes. Mme Legault : Monsieur le président, nous avons 16 « oui ».

The Chair: I declare the motion carried. Le président : Je déclare la motion adoptée.

Item 7 is “Other Matters,” colleagues. Are there any other
matters that anyone wishes to raise before we go in camera?
There is one item I did want to bring to your attention, which is
Item 10 on your agenda. That’s the IT Roadmap. That will be
discussed in the public portion of this meeting, and I just
requested that the clerk send it out one week in advance. It’s a
large document, and I wanted to give members enough time to
read it. Otherwise, we will be stretched for time; two days is not
enough. For any large document, we are trying to do it one week
in advance to give senators more time to read the document. That
will be discussed at our next meeting. Are there any other
comments? Senators, we will go in camera. Thank you.

Le point 7 vise les autres affaires, chers collègues. Y a-t-il
d’autres sujets que vous souhaiteriez aborder avant que nous
poursuivions la réunion à huis clos? J’aimerais porter un sujet à
votre attention, soit le point 10 à l’ordre du jour. Il s’agit du plan
de développement des TI. Nous en discuterons dans le cadre de
la partie publique de notre réunion; je viens de demander à la
greffière de nous l’envoyer une semaine à l’avance. C’est un
document imposant et je voulais donner suffisamment de temps
aux membres du comité pour le lire. Sinon, nous n’aurons pas
beaucoup de temps; deux jours ne suffisent pas. Nous tentons de
donner une semaine aux sénateurs pour lire les documents plus
volumineux. Nous en discuterons au cours de la prochaine
réunion. Avez-vous d’autres commentaires? Mesdames et
messieurs les sénateurs, nous allons poursuivre à huis clos.
Merci.

(The committee continued in camera.) (La séance se poursuit à huis clos.)
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